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KOHIIENITBI MATUSI/PEAJIBHOCTD B AHIJIO-PYCCKOM ®PA3EOQJIOIUH

Illamwmumounosa A.K., Knrounuxoea JI.B.
Texnuueckuti uncmumym (puauan) Cegepo-Bocmounbtii hedepanbHulii yHUGEPCUmMEm

Annomayusa. Paboma evinonnena 6 cghepax KOZHUMUBHOU TUHSBUCMUKU, KOCHUMUBHOU (hpaszeo-
Jlo2uu, TUH2B0KYIbMypoao2uu. lannvlii npoekm ananusupyem penpesenmayuio konyenmos Mazus/Peanb-
HOCMb 8 aH2l0-pyccKoll hpazeonocuu. H3yueno nexcuveckoe 3navenue konyenmos Maeus/Peanvnocme 6
KOSHUMUBHOTL TUHeGUCTIUKE U (paseonocuyeckoe 3HayeHue konyenmos Maeus/Peanvnocmy 6 kocHumus-
Hou ¢pazeonocuu. Ymeepoicoaemcs, umo konyenmoi Mazusa/Peansnocms npedcmagnaiom cobou C1oxcHble
MeHMANbHO-TUH2BAIbHbIE 00PA3068aHUs, omobpadcaroujue KOMNIEKCHble, UH020A HAUBHble npeocmase-
HUs HOocumennell AHeIUICKO20 U PYCCKO20 A3bIK08. Akmyanvnocms — nonamus «Maeus/Peanvhocme» nedo-
CMAamMo4HO U3YHeHbl, U HAYYHBLI AHANU3 DMOU NAPbl NOHAMUL NPEONAAem CEEXHCULl 8321510 U BHOCUM CBOl
6K1A0 8 00WYI0 KOHYenmyanvhyio xapmutny mupa. O0vekm uccie008anus — KyibmypHvle KOHYenmol
Magic/Reality 6 anenutickou u pycckoil gppazeonocuu. Memoovl — MUH280KYIbIMYPOIOSULECKUL AHATU3, TU-
MepamypHbwill AHAAU3, ONUCATNENbHBIN AHANU3, CPAGHUMENLHBIL AHANU3, KOMNOHEHMHUbIL ananu3. Pe3yno-
mamol - 8 Haulem uccredoganuu konyenmol Mazus/Peanvnocms Ovinu kiaccuguyuposamnvl Kaxk 00HOYpos-
Hegble U MHO20YPOBHEGble, NPU IMOM 8 PYCCKOM U AH2UICKOM A3bIKAX NPeobaadarom 00HOYPOBHeSble KOH-
yenmol. B pycckom A3vike Haubonee 4acmo 0is OGHHBIX KOHYENmo8 UCNONb3YIOMCs Kpbliamble Clo8d U
nociosuysl. B anenutickom Azvike npeodraoarom nociroguysvl. Beisoo — uccredosanue noomeepicoaem,
Ymo Hocumenu pasuvlx Kyivmyp npeocmagnaom nowamus «Maeus/Peanbnocmoy no-céoemy, 6 coomeen-
cmeuu ¢ 0cobeHnocmamu ceoe2o Mmenmanumema u azvika. Ilonsmue «Mazusy socnpunumaemcs npeocma-
sUmMenAMU 06eux Kyiomyp Kax uiniosopHoe, a nowamue «Peanvnocmosy — Kax auuieHnoe uimosui. Taxum
0bpazom, 6 aueautickoll u pycckou Kyivmypax nouamusi Maeus u Peanvnocms npedcmasnsiom coboti
CNIOJICHbIE U MHO202PAHHbIE KOHCIMPYKYUU U MO2YI PACCMAMPUSATNLCS 8 PASHLIX KOHMEKCINAX.

Knrwouesvie cnosa: xonyenm, penpesenmayusi KOHYenma, KyJabmypHwlli KOHYenm, hpaszeonocusm,
00HOYPOBHEBbII, MHO20YPOBHEBDIII.

CONCEPTS MAGIC/REALITY IN ENGLISH AND RUSSIAN PHRASEOLOGY

Asel K. Shamshitdinova, Larisa V. Klyuchnikova
Technical institute, the Branch of the North-East Federal University

Abstract. The work studies the fields of cognitive linguistics, cognitive phraseology, linguistic cul-
turology. This project analyzes the representation of the concepts Magic/Reality in English and Russian
phraseology. Lexical meaning in cognitive linguistics and phraseological meaning in cognitive phraseol-
ogy are proved to be of primary importance. It is claimed the concepts Magic/Reality are complex mental
linguistic formations reflecting native speaker’s naive thinking. Relevance - the concepts Magic/Reality are
understudied and scientific analysis of this pair of concepts offers a fresh perspective and contributes to
the overall conceptual picture of the world. Object of the research — cultural concepts Magic/Reality in
English and Russian phraseology. Methods — linguistic and cultural analysis, literature analysis, descrip-
tive analysis, comparative analysis, component analysis. Findings - In our study, the Magic/Reality con-
cepts were classified as single-level and multi-level, with single-level concepts predominating in the Rus-
sian and English languages. In the Russian language, catchwords and proverbs are most often used for
these concepts. Proverbs dominate in the English language for the concepts Magic/Reality. Conclusion -
the research confirms that speakers of different cultures represent the concepts of Magic/Reality in their
own manner, in accordance with the characteristics of their mentality and language. The concept Magic is
perceived by representatives of both cultures as illusory, and the concept Reality as devoid of illusions.
Thus, in English and Russian cultures, the concepts of Magic and Reality are complex and multifaceted
constructions and can be considered in different contexts.
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Introduction

Relevance - the concepts Magic/Reality are
understudied, and scientific analysis of this pair of
concepts offers a fresh perspective and contributes
to the overall conceptual picture of the world.
Purpose: to identify the cultural features of the con-
cepts Magic/Reality using its representations in
English and Russian phraseological units.

To achieve this goal, the following tasks are
necessary: to study different definitions and typol-
ogy of concept; to survey the definition and typol-
ogy of phraseological units; to investigate the pre-
vailing concept types and phraseological units for
description of the concepts Magic/Reality; to ex-
plore the concepts Magic/Marus and determine
their types in English and Russian phraseology; to
explore the concepts Reality /Peansrocts and deter-
mine their types in English and Russian phraseol-
ogy.

Object of the research — cultural concepts
Magic/Reality in English and Russian phraseology.

Subject of the research — phraseological
units representing concepts.

Hypothesis — the concepts Magic/Reality
are complex mental-lingual formations that reflect
the naive ideas of native speakers of English and
Russian.

Methods — linguistic and cultural analysis,
literature analysis, descriptive analysis, compara-
tive analysis, component analysis.

Currently, the definition of concept is ac-
tively used in various humanities. Having studied
the definition of concept in detail, we came to the
conclusion that there is no universal definition of the
term “concept” in modern science. We define a con-
cept as “a part of culture that exists in a person’s
mind, immersing the person in culture, influencing
the individual”. Most scientists recognize phraseo-
logical units as one of the main means of verbalizing
a concept. As a part of our study, we have analyzed
the research examples according to their concept
type and phraseological type.

Results.
We identified the prevailing types of con-

cepts Magic/ Reality in English-Russian phraseol-
ogy. In our study, the concepts Magic/Reality were
classified as one-level and multi-level, where one-
level concepts predominated in the Russian lan-
guage, they accounted for 59%, multi-level ones —
41%. In English, 60% were one-level concepts and
40% were multi-level concepts. In addition, the fol-
lowing tasks were completed: concept definitions
were considered; concept typology was analyzed;
definitions and typology of phraseological units
were identified; representation of the concepts
Magic/ Marus in English and Russian phraseology,
and their types were explored; representation of the
concepts Reality in English and Russian phraseol-
ogy and their types were explored;
Table Nel. Concept Mazusa in Russian phraseol-
ogy (according to 1. A.Sternin’s classification).

Marust
ological unit type

Concept type/Phrase-

Marust HuKora He ObiBaer 3amo3- | One-level/proverb

nayoii. (Bonme6cTBo, Marus)

Marwusi — 5To SHeprHs IS TOCTHXKe-
Hus neseil. (Bomme6eTBo, Marus)

One-level/proverb

Kpacora - Toxe marusi. Hasoauts | One-level/proverb
KpacoTy - Toxe BoimeocTBo. (Bon-

meOCTBO, Marus)

HckyccTBo — 310 Marus, Ho He Best- | One-level/proverb
Kasgs marus ObiBaeT Oecnas. (Boi-

11e06CTBO, Marus)

Marus — He B caMuX Belax, a B or- | One-level/idiom
HOLIEHUH MeX Ty Bemamu. CasbBa-

nop Jamm (Bonmie6cTBO, Marusi)

B wmupe Bcero tpu marum: Oemasi, | One-level/idiom
4yepHasi M JKEHCKas. Marus — 310
npuposaHass TemHas cuia. (Bon-

me0CTBO, Marusi)

Tlocnennss Mmarus xu3Hu — sto | Multilevel/idiom

JIEHBIH.

JIro60BE — 310 Marus Ha aBoux. Ee | One-level/idiom

He 00BACHMIIB, HE TOEIacllb.

Menuina cpoauu Maruu. Tam Bce | Multilevel/idiom
Ha OIIyIlb, HA Jie3BUK OpuTBbL. He-

BepHLIf/'I mar MOXXET CTOUTH XHU3HU.

Marust okpyxaer Hac, oHa Oyk- | Multilevel/idiom
BAJIBHO B K&KIOM BIOXE, B K&KIOM

JBVDKCHUW PECCHUII.

Table 2. Concept Magic in Russian phraseology (according to I.A.Sternin’s classification).

Magic

Concept type / Phraseological unit type

Love can sometimes be magic. But magic can sometimes... just be an illusion. rb

One-level/prove

Uglier than magic.

Multilevel/proverb

Black fowl can lay white eggs.

One-level/proverb
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When two people meet and fall in love, there’s a sudden rush of magic. Magic is
just naturally present then.

One-level/proverb

One of life's greatest magic is how the boy who wasn't good enough to marry your
daughter can be the father of the smartest grandchild in the world.

One-level/proverb

Nobody knows the magic which lie at the bottom of the ocean.

One-level/idiom

Let the magic of life remind you of your own miracles.

Multilevel/idiom

The world is its own magic.

Multilevel/idiom

A little magic can take you a long way.

Multilevel/idiom

Magic is believing in yourself. If you can do that, you can make anything happen.

One-level/idiom

Table 3. Concept PeaabHocts in Russian phraseology (according to I.A.Sternin’s classification).

PeanbHocTh

Concept type / Phraseologi-

cal unit type

PeanbHOCTS - JTyuliiee JekapcTBO OT Ipés.

One-level/proverb

PeanbHOCTS - 3TO NnpeaMeET, KOTOpLIfI HE UCYE3acT, KOrJa Thl NEPECTACUIb B HEI'O BEPUTh.

One-level/proverb

Korza BepsT B MUOBI, yaap HOIy4aloT OT PeaJbHOCTH.

One-level/proverb

ITono3peBaTh Xyxe, 4eM 3HaThb. Y PEaIbHOCTH €CTh IPaHMIIBL, @ BOOOpaKeHHE Oe3rpaHnyHO!

One-level/proverb

PeanpHOCTE - 3TO BCEro JMIIb UIITIO3KA, XOTSA H O4YCHb Ha30MIUBasl.

One-level/proverb

ByHLTe OCTOPOYKHBI! BIIOJTHE MOXKET IOJYYUTHCA TaK, YTO PEaJIbHOCTH - 3TO UMEHHO TO, 4Y€M OHa
KaXeTCs.

Multilevel/idiom

CHBI - OTpaKEHHE PEaNbHOCTU. PealbHOCTb - OTpayKEHHUE CHOB.

Multilevel/idiom

I'maBHOE TPaBWIO PCAJIBHOCTH - HE 3allyTaTbCA B CBOUX UJUIFO3UAX.

Multilevel/idiom

Mpe1 camu TBOPUM CBOIO pEAJIbHOCTD.

Multilevel/idiom

Wnro3un IMPOYHEEC PCAJIbHOCTH. PeasibHOCTB BCE BpEMs MCHACTCA, a WIIFO3UU )KUBYT BEKaMU.

Multilevel/idiom

Table 4. Concept Reality in Russian phraseology (according to classification by I.A.Sternin).

Reality

Concept type / Phraseological unit type

Reality never surpasses imagination. One-level/proverb

Work like magic. One-level/idiom

Differing in words, not in reality. One-level/proverb

Things rumoured lessen in importance as they assume reality. Multilevel/proverb

Reality is free, you also pay for it. Multilevel/saying

Malice leaves reality behind. One-level/proverb

Obeisance to the self that is a reflection of eternal reality. One-level/proverb

If women were really good, God would be married. Multilevel/proverb

A phantasm can be a bridge that men cross toward reality. Multilevel/saying

Reality is merely an illusion, albeit a very persistent one. One-level/idiom
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Table 5. Concept type frequency.

Language/ | One-level | Multilevel | Total
Concept
type
Russian 59% 41% 100%
English 60% 40% 100%

In addition, we have determined the typology of
phraseological units in the Russian and English lan-
guages. In the Russian language, winged words pre-
dominate, they make up 54.5%, proverbs - 54.5%.
While in the English language, proverbs predomi-
nate, they make up 60%, catchphrases — 25%, idi-
oms — 5%, sayings — 10%.

Table 6. Phraseologism type frequency.
Lan- Prov- | Say- | Catch | Idi- | Total
guage/type erbs ings | words | oms
of phrase-
ologism
Russian lan- | 45.5% 0% 54.5% 0% | 100%
guage
English lan- 60% 10% 25% 5% | 100%
guage

From the study it follows that catchwords and prov-
erbs are the most often used units for the concepts,
which account for 54.5%. in the Russian language.
Sayings and idioms in the selected examples are not
identified. In English, proverbs dominate at 60%,
followed by catch words at 25%, sayings at 10% and
idioms at 5%. For analysis, we took N. M. Shan-
sky’s classification that is based on the typology of
V. V. Vinogradov.

Discussion

These findings may stress differences between the
Russian and English languages in the use of phrase-
ological units. In the Russian language, the most
commonly used are catch words and proverbs,
which often serve to express wise judgments and ex-
perience. The English language tends to use prov-
erbs, which are also wise instructions, but poten-
tially less metaphorical and more straightforward.
Taking into account this difference, in the study of
language and culture it can be useful to refer to the
types of idioms that are most common in the rele-

KoH}MKT nHTEpecoB
He ykazan.
Penensus

Bce crateu npoxomt penensupoBanue B hopmare double-
blind peer review (peneH3eHTy HEW3BECTHBI UMS U JIOJDK-
HOCTh aBTOPa, aBTOPY HEHM3BECTHBI UM M JIOJDKHOCTH pe-
1IeH3eHTa). PerieH3ns MoxeT ObITh MperocTaBieHa 3auHTe-
PECOBaHHBIM JIMLIAM T10 3a1POCy.

© Mammmrauaosa A K., Kiounukosa JI.B., 2024

vant language in order to understand better its fea-
tures and use the language with greater accuracy and
efficiency.

These studies confirm that speakers of different
cultures represent the concepts of Magic/Reality in
their own way, in accordance with the characteris-
tics of their mentality and language. In the English
and Russian language pictures the degree of shades,
quality and intensity of these concepts differ. In the
Russian linguistic consciousness, the intensity and
property of evaluating the concepts Magic/ Reality
(white magic, harsh reality, look at the magic of life,
reality is the same for everyone) prevails. In the
English linguistic consciousness, great details and
nomination of shades of the concepts Magic/ Real-
ity are vividly expressed (True magic is the art,
Magic is believing in yourself, Reality has a bad
reputation, Reality is free, you also pay for it).

Conclusion.

We have reached the purpose: the analysis
of the concepts Magic/Reality in the Russian and
English phraseological world picture has been car-
ried out. The cultural features of these concepts are
revealed through their representation in English and
Russian phraseology. The purpose of the study has
been achieved. In this work a linguistic and cultural
study of the concepts Magic/Reality has been done
using the material of phraseological units taken
from various lexicographic sources of the Russian
and English languages. Lexical meaning in cogni-
tive linguistics and phraseological meaning in cog-
nitive phraseology are proved to be of primary im-
portance. It is claimed the concepts Magic/Reality
are complex mental linguistic formations reflecting
native speaker’s naive thinking.

Our research confirms that speakers of dif-
ferent cultures represent the concepts of Magic/Re-
ality in their own manner in accordance with the
characteristics of their mentality and language. The
concept Magic is perceived by representatives of
both cultures as illusory, and the concept Reality as
devoid of illusions. Thus, in English and Russian
cultures, the concepts of Magic and Reality are
complex and multifaceted constructions and can be
considered in different contexts.
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